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Atelier 10 : Développement et validation de questionnaires et d’instruments 

Annexe 

 

Exemple de questionnaire sociodémographique 

 

Source : http://www.cripcas.ca/en/formations-opq?download=106:questionnaire-sociodemographique 
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Exemple d’instrument : SF 36, questionnaire de la santé pour mesurer la qualité de vie  

Source : http://www.sf-36.org/tools/sf36.shtml 

Items, Sous-dimensions, Dimensions et Concept 

 

Calcul de score 

1. Inverser / Recoder chacun des items selon la grille établie 

2. Calculer la moyenne des items d’une dimension 

3. Transformer le score 

 

Source: Ware, J.E., Snow, K.K., Kosinski, M., & Gandek, B. (1993).  
SF-36® Health Survey Manual and Interpretation Guide. Boston, MA:  
New England Medical Center, The Health Institute.  
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Cohérence interne 

 

Note.  From Ware, Kosinski, and Keller (1994). 
aCI=95% confidence interval  
b Numberof levels observed at baseline; scores rounded to the first decimal place (n=2,474).  
cPercentage observed comes from general U.S. population sample.  
d Scores for eight scales are the percentage of the total possible score achieved for each of these scales.  Scores for PCS and MCS areT-scores. 

Known-group validity 
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Exemples de questions 

 Par comparaison à l’an dernier, comment évaluez-vous, maintenant, votre santé générale?  

1 - Bien meilleure que l’an dernier  

2 - Un peu meilleure que l’an dernier 

3 - À peu près la même que l’an dernier  

4 - Un peu moins bonne que l’an dernier  

5 - Bien moins bonne maintenant que l’an dernier 

 Au cours des 4 dernières semaines, avez-vous eu l’une ou l’autre des difficultés suivantes au travail ou dans vos 

autres activités quotidiennes à cause de votre état de santé physique?  

Avez-vous dû consacrer moins de temps à votre travail ou à d’autres activités?   Oui  Non 

Avez-vous accompli moins de choses que vous l’auriez voulu?     Oui  Non 

Avez-vous été limité(e) dans la nature de vos tâches ou de vos autres activités?  Oui  Non 

Avez-vous eu du mal à accomplir votre travail ou vos autres activités?    Oui  Non 

 

Traduction 

“Four major stages of activity are included. First, translation follows a standard protocol, including multiple forward and 

backward translations. Qualitative and quantitative methods are used to evaluate the quality of a translation and its 

conceptual equivalence with the original survey. Second, formal psychometric tests of scaling assumptions and scoring 

assumptions are conducted prior to publication of a translation. Third, data from clinical trials and other studies are 

being analyzed to address issues of validity and comparability across countries. Normative data are being collected in 

general population surveys in eleven countries for purposes of norm-based interpretation. Published norms will soon be 

available for 10 countries. English-language, Swedish, and Italian user’s manuals are available and others are 

forthcoming. “ 

 


